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Прадмова

Вучэбна-метадычны дапаможшк “Беларуска-руская iнтэрферэнцыя. 
Зборшк практыкаванняу” прызначаецца студэнтам факультэта ветэрынарнай 
медыцыны i бiятэхналагiчнага факультэта.

Дапаможшк падрыхтаваны у адпаведнасцi з вучэбнай праграмай для 
спецыяльнасцей: 1-74 03 01 “Заатэхшя”; 1-74 03 02 “Ветэрынарная медыцына”; 
1-74 03 04 “Ветэрынарная саштарыя i экспертыза”; 1-74 03 05 “Ветэрынарная 
фармацыя” (УА ВДАВМ, 2019).

У тэарэтычным раздзеле дапаможшка падаюцца тэмы “Паняцце 
бш н газм у” i “Моуная iнтэрферэнцыя”, “Вiды беларуска-рускай 
штэрферэнцый”

Тэарэтычныя палажэннi iлюструюцца шыроюм фактычным матэрыялам, 
практычныя заданнi пабудаваны на тэрмiналогii розных галiн навую, у тым 
лiку ветэрынарнай i сельскагаспадарчай. Практычны матэрыял будзе 
садзейшчаць больш глыбокаму асэнсаванню i засваенню моуных фактау.

У раздзеле для самакантролю пададзены тэставыя заданнi, яюя дазволяць 
студэнтам праверыць ступень засваення тэарэтычнага матэрыялу.
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I. Тэарэтычная частка

Паняцце dmi^eirny. Аспекты бШнгвиму
Двухмоуе (бш нгазм ) -  гэта папераменнае карыстанне дзвюма мовамi. 

Сэнс паняцця «двухмоуе» вышкае з выразу “дзве мовы”. Такая ж структура яго 
лащнскага эквiвалента бiлiнгвiзм ( bi -  двойчы i lingua -  мова).

Двухмоуе -  з ’ява складаная, шматбаковая. Яна можа разглядацца у трох 
аспектах: псiхалагiчным, педагапчным i сацыялiнгвiстычным.

Пахалаггчны аспект звязаны з асаблiвасцямi псiхалагiчнага складу 
чалавека, з яго разумовымi здольнасцямi, эмацыянальнай прыстасаванасцю i 
г.д., з праблемай пераключэння з аднаго моунага кода на друп.

Педагаггчны аспект закранае розныя бакi навучання другой мове, у тым 
лiку i уплыу адной мовы на працэс засваення другой.

Сацыялтгвгстычная характарыстыка двухмоуя грунтуецца на таюх 
параметрах, як: сфера выкарыстання першай i другой мовы; ступень авалодання 
мовамi; выкарыстанне моуных кампанентау (лiтаратурная мова, дыялект, 
жаргон i г.д.); размеркаванне камунiкатыуных функцый памiж мовамi; шырыня 
выкарыстання другой мовы.

Прынята адрозшваць некалькi вiдау бiлiнгвiзму:
а) у залежнасщ ад колькасцi бiлiнгвау:
- шдывщуальны (уласцiвы асобным членам грамадства);
- калектыуны (характэрны цэлым групам людзей);
б) у залежнасцi ад умоу узнiкнення:
- натуральны (авалоданне абедзвюма мовамi адбываецца адначасова);
- штучны (авалоданне другой мовай адбываецца па меры неабходнасщ 

пасля засваення роднай мовы);
в) у залежнасщ ад ступеш роднасцi моу:
- блiзкароднасны (напрыклад, беларуска-рускi бш нгазм );
- неблiзкароднасны (беларуска-англiйскi, руска-фiнскi i iнш.);
г) у залежнасцi ад асаблiвасцей мыслення бiлiнгвау:
- прапарцыйны (чалавек у роунай ступенi валодае дзвюма мовамi);
- непрапарцыйны (бш нгв спачатку стварае канструкцыi на роднай мове, а 

пасля перакладае iх на iншую мову);
д) у залежнасщ ад ступеш засваення няроднай мовы:
- рэцэптыуны (чалавек тольк успрымае тэкст на няроднай мове);
- рэпрадуктыуны (бiлiнгв успрымае тэксты на няроднай мове i можа 

узнауляць прачытанае або пачутае);
- прадуктыуны (чалавек успрымае тэксты на няроднай мове, здольны 

узнауляць прачытанае або пачутае i можа сам ствараць тэксты).
Як правша, бш н газм  узшкае гiстарычна у вышку заваяванняу, мiрных 

перасяленняу народау i кантактау памiж суседнiмi разнамоунымi групамг
Пры сутыкненнi дзвюх моу у сггуацый бiлiнгвiзму адна мова можа 

поунасцю выцеснiць iншую (напрыклад, юпанская i партугальская мовы 
выцеснiлi шдзейсюя мовы у Лацiнскай Амерыцы) або на iх базе можа
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утварыцца новая, змешаная мова (напрыклад, французская мова, якая узшкла з 
лацшскай i мясцовых кельцкiх дыялектау) щ абедзве мовы могуць зазнаць 
пэуныя змены на розных узроунях моунай структуры:

фаналапчным -  змены у вымауленнi (напрыклад, асещнская мова, якая 
адносiцца да групы iранскiх моу, засвоiла фанетычныя асаблiвасцi суседнiх 
дагестанскiх моу);

граматычным -  запазычванне i калькаванне граматычных з ’яу (напрыклад, 
руская мова запазычыла граматычную катэгорыю дзеепрыметнiка са 
стараславянскай мовы);

лекНчным -  запазычванне слоу (напрыклад, англшская мова запазычыла 
французскую лексiку у перыяд, калi французская мова была дзяржаунай мовай 
у Англii).

Паводле апошшх звестак, каля 70 % насельнщтва Зямлi у той щ штттай 
ступенi валодаюць дзвюма i больш мовамi.

Трасянка уяуляе сабой пбрыд беларускай лiтаратурнай мовы, а таксама яе 
розных тэрытарыяльных i сацыяльных разнавiднасцяу i рускай лыаратурнай

т  т  • • О • vy I 1мовы. Не толькi сярод славянсюх моу, але i у Еуропе у цэлым трасянка 
уяуляецца унiкальнай з’явай (англ., франц., юп., партуг. i г.д.).

Псторыя двухмоуя на тэрыторьи Беларуа
На тэрыторый Беларус двухмоуе iснавала здауна, хоць яго характар i 

састауныя кампаненты мянялiся. Ужо у перыяд Вялшага Княства Лiтоускага 
(XIII -  XVIII ст.) юнавала беларуска-царкоунаславянскае пiсьмовае i вуснае 
двухмоуе. З пашырэннем на тэрыторый Беларусi польскай мовы (пасля 
аб’яднання ВКЛ з Польскiм каралеуствам) пачало складвацца беларуска- 
польскае двухмоуе. Пазней, калi пасля трох падзелау Рэчы Паспалiтай (1772, 
1793, 1795 гг.) беларусюя землi адыш т да Расii i функцыi афiцыйнай мовы 
стала выконваць руская мова, шырока развiваецца беларуска-рускае двухмоуе. 
У раёнах сумеснага пражывання беларусау з шшым1 народамi фармiравалася 
беларуска-лiтоускае, беларуска-латышскае, беларуска-яурэйскае i г.д. 
двухмоуе. У перыяд уваходжання беларускiх зямель у склад Рэчы Паспалггай i 
Расiйскай iмперыi, а таксама у апошнiя дзесяцiгоддзi ХХ ст. характар i развщцё 
двухмоуя i у цэлым моунай сiтуацыi на Беларусi у значнай ступеш залежалi ад 
дзяржаунай палпыю (паланiзацыя, русiфiкацыя i 1~н ш ).

У 1990 г. быу прыняты Закон “Аб мовах у БССР”, паводле якога 
беларуская мова прызнана адзшай дзяржаунай. У 1995 г. быу праведзены 
Прэзiдэнтам рэферэндум, дзе руская i беларуская мовы аб’яулены дзяржаунымг 

Сучасная моуная сiтуацыя на Беларуш характарызуецца суiснаваннем i 
выкарыстаннем беларускай i рускай моу i вызначаецца як незбалансаванае 
беларуска-рускае двухмоуе. Значная частка насельнщтва Беларуш актыуна 
карыстаецца i рускай, i беларускай мовай у розных сферах грамадскай 
дзейнасщ. Але iснуюць i значныя кантынгенты людзей, якiя практычна 
карыстаюцца толью якой-небудзь адной мовай.
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Паняцце моунай штэрферэнцъи
У штуацьй двухмоуя узаемадзеянне моу, яюя кантактуюць, прыводзщь да 

штэрферэнцъи, гэта значыць пры мауленш на адной мове ужываюцца 
элементы другой мовы. Iншымi словаму iнтэрферэнцыя прыводзiць да 
парушэння нормау суiснуючых моу. Узровень iнтэрферэнцыi залежыць ад 
ступенi авалодання другой мовай, ад умення свядома адрозшваць факты 
розных моу i шэрагу шшых прычын. Беларуска-руская i руска-беларуская 
штэрферэнцыя -  з ’ява даволi распаусюджаная i закранае усе сферы моунай 
сютэмы: фанетыку, акцэнтуацыю, марфалогiю, лексiку, сштаксю.

В1ды:
Фанетычная штэрферэнцът -  гэта парушэнне некаторых норм фанетыкi 

беларускай лггаратурнай мовы. Напрыклад, цвёрдыя p i n  на месцы рускiх 
мяккiх р ’ i ч ’, фрыкатыунае г на месцы рускага выбухнога г, д з ’ i ц ’ на месцы д ’ 
i т ’, ярка выражанае аканне i iнш. (благадару, крэпас’ц’, дзещ). Гэтыя 
асаблiвасцi вельмi устойлiвыя i могуць заставацца у беларуска-рускага бш нгва 
на усё жыццё.

Акцэнтуацыйная штэрферэнцът -  гэта пэуны уплыу нацiску у рускай 
мове на беларусюя словы (тлумачыцца парушэннем акцэнтных норм у 
мауленнi).

Параунайце:
рус. верба

г

бел. вярба
г

ольха
г

вольха
г

кто-ниб удь
г

хто-н ебудзь
талант талент
одиннадцать адзшаццаць
дочка дачка

г

спина
г

спша
г

волосы
г

валасы
г

крапива
г

крашва
Марфалагiчная штэрферэнцът абумоулена разыходжаннямi у

граматычным афармленнi рускiх i беларусюх лексем (разыходжаннi у родзе i 
лiку, склонавых формах назоунiкау i г.д.).

Разыходжанне катэгорыi лiку назоушкау у рускай i беларускай мовах
Беларуская мова Русский язык Беларуская мова Русский язык
гароднiна овощи клопат хлопоты
крупы крупа уцёю бегство
уводзiны введение бруснщы брусника
адносшы отношение грудзi грудь
паводзiны поведение двайняты двойня
могiлкi кладбище дзверы дверь
вотруб’е отруби садавiна фрукты
бялiла белила змрок сумерки
чарнщы черника малiны малина
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Разыходжанне катэгорьй роду назоушкау у беларускай i рускай мовах

Беларуская мова Русский язык
Мужчынсю род Женский род

летатс летопись
за т с запись
подпiс подпись
насып насыпь
россып россыпь
стэп степь
пыл пыль
цень тень
гар гарь
медаль медаль
шаль шаль
мазоль мозоль
прыбытак прибыль
рамонак ромашка
боль боль
воюс окись
пераюс перекись
валяр’ян валерьяна
палын полынь
сабака собака
прыпынак остановка
вщэлец вилка

Жаночы род Мужской род
акруга округ
гусь гусь
камода комод
прастора простор
шафа шкаф
пара пар
вяргiня георгин
таполя тополь
кафля кафель
падлога пол
шыпшына шиповник

Н\як\ род Средний род
кацяня котенок
жарабя жеребенок
шчаня щенок
святло свет
сцябло стебель

7



ЛексЬчная штэрферэнцът выклшана рознымi тыпамi лексша-семантычных 
сыходжанняу i разыходжанняу кантактуючых моу. Напрыклад, ужыванне у 
беларускай мове выразу гуляць ролю замест адыгрываць ролю (параунайце рус. 
играть роль).

СштакЫчная штэрферэнцът рэгулюе правшьнае спалучэнне лексем у 
словазлучэннях, у сказах. Напрыклад, у беларускай мове дзеясловы са значэннем 
дзеяння цi стану (хадзщь, сустракацца, бачыцца i пад.) юруюць месным склонам 
назоушкау з прыназоушкам па (хадзщь па вечарах, бачыцца па суботах, 
сустракацца па выхадных), а у рускай мове адпаведныя дзеясловы патрабуюць ад 
залежнага слова давальнага склону з прыназоушкам по (ходить по вечерам, 
видеться по субботам, встречаться по выходным). 1ншыя выпадю сштаючных 
асабалiвасцей дапасавання i кiравання у абедзвюх мовах прадстаулены у таблiцы:

Беларуская мова Руская мова
Пры лiчэбнiках два (дзве), тры, 
чатыры назоушю стаяць у Н. скл. мн. 
лжу: два вялтя гарады

Назоунш у адпаведных 
словазлучэннях ставяцца у родным 
склоне: два больших города

Дзеясловы дзякаваць, выбачаць, 
дараваць утвараюць словазлучэнш з 
Д.скл.: дзякую вам, даруйце мне.

Дзеясловы благодарить, извинить 
ужываюцца з В.скл.: благодарю вас, 
извините меня

Дзеясловы думку пачуцця, маулення 
(гаварыць, непакощца, клапацщца, 
думаць) утвараюць словазлучэнш з 
назоунiкамi В. скл. з прыназоушкам
пра: гаварыць пра надвор’е, 
клапащцца пра бацькоу

Залежнае слова з дзеясловамi гово­
рить, заботиться, думать мае фор­
му М. скл. з прыназоушкам о (об): 
говорить о погоде, заботиться о 
родителях

Дзеясловы руху ( i^ i, бегчы, плыць, 
ехаць), а таксама волевыяулення 
(паслаць) пры абазначэнш мэты 
дзеяння утвараюць словазлучэнш з 
назоушкам В.скл. з прыназоушкам 
па: пайсц па хлеб, паслаць па 
доктара

Адпаведныя дзеясловы ужываюцца з 
Тв.скл. з прыназоушкам за: пойти за 
хлебом, послать за доктором

Дзеясловы хварэць, захварэць i 
прыметшк хворы утвараюць 
словазлучэнш з В.скл. з 
прыназоушкам на: хварэць на ангту

Залежнае слова мае форму Т.скл.:
болеть ангиной

Дзеясловы жартаваць, смяяцца, 
ктць, дзiвiцца утвараюць 
словазлучэнш з Р.скл. з 
прыназоушкам з: смяяцца з хлопчыка

Адпаведныя дзеясловы ужываюцца з 
Тв. скл.: смеяться над мальчиком

Пры дзеясловах ажанщь, ажанщца 
назоушк ставщца у форме Тв. скл. з 
прыназоушкам з: ажашуся з Марыяй, 
ажаншася з Антонам

Адпаведныя формы дзеясловау з 
прыназоунiкамi залежыць ад роду 
назоушка: женился на Марии, вышла 
замуж за Антона
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Словаутваральная ттэрферэнцыя абумоулена несупадзеннем
словаутвараючых форм шматлшх аднакаранёвых рускiх i беларусюх слоу:
домогательство -  дамаганне, виновный - вгнаваты, свидетель -  сведка, 
гипнотизировать -  гтнатызаваць. Пры параунанш агульных назоушкау 
выяуляюцца розныя тыпы несупадзення iх словаутваральнай хaрaктaрыстыкi у 
рускай i беларускай мовах: читатель -  чытач, хитрец -  хгтрун, негодяй -  
нягодшк.

Ступень штэрферэнцый залежыць ад мнопх фактарау. У першую чаргу, 
варта адзначыць прыналежнасць моу да адной або розных моуных сем’яу 
(груп). Напрыклад, беларуская i руская мовы -  шдаеурапейская сям’я моу, 
славянская група, усходнеславянская падгрупа. Kaai моуныя элементы адной 
сютэмы у цэлым падобныя да элементау другой i маюць нязначныя 
рaзыходжaннi на моуных узроунях, то менавта гэтыя рaзыходжaннi i будуць 
асноунай глебай для з ’яулення штэрферэнцый. Тоесныя моуныя элементы, 
прaвiлы, заканамернасщ i нормы не выклiкaюць штэрферэнцыю, пaколькi яны 
не уступаюць у супярэчнасщ.

Канкрэтныя вынiкi iнтэрферэнцыi абумоулены таксама сaцыяльнымi 
этнaлiнгвiстычнымi yмовaмi узаемадзеяння (нацыянальны i этнiчны склад 
моунага рэгiёнa, колькасць дыялектау, узроставы склад двухмоунага 
нaсельнiцтвa, а таксама яго адукацыйны цэнз, ступень валодання роднай i 
няроднай мовaмi i шш.).

Блiзкaроднaсны характар беларускай i рускай моу аб у м о ^вае  
шмaтлiкaсць i yстойлiвaсць iнтэрферэнцыйных памылак пры мayленнi на той щ 
iншaй мове. Аднак яны, як прaвiлa, не уплываюць на працэс разумення 
выказванняу як на беларускай, так i на рускай мовах. Таму праблема 
штэрферэнцый для беларуска-рускага двухмоуя стaiць, пераважна, як праблема 
культуры беларускай i рускай моу ва умовах двухмоуя.
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II. Практычная частка

Заданне 1. Падбярыце да р уск х  словазлучэнняу беларустя адпаведнтц 
затшыце. У  дужках абазначце род назоунтау у  абедзвюх мовах.

1. Новый кафель, золотая медаль, широкий простор, маленький гусёнок, 
стеклянная банка, неправильная дробь, приятное воспоминание, недавняя за­
пись, комод для белья, переплетенная рукопись, высокая насыпь, злая собака, 
высокий тополь, вкусное яблоко, длинная тень, уверенная поступь, полевая ро­
машка, белый пион, узкая бровь, свежий салат, новая посуда, норвежская 
селёдка, ранние овощи, большая свёкла.

2. Острая боль, чудесная степь, горькая полынь, выгодная продажа, высо­
кий стебель, сильная накипь, белая кость, интересный вопрос, горячий источ­
ник, автобусная остановка, денежная прибыль, серебряная вилка, очередная пе­
репись, всеобщий интерес, собственное мнение, подавляющее большинство, 
глубокое заблуждение, моя жизнь, чистый пол, полная пачка, потянуло гарью, 
жёлтый огонёк, дубовый шкаф, голосистая гармонь, сливки для торта.

Заданне 2. Затшыце беларустя адпаведнш да наступных рустх слоу. 
Параунайце формы лту гэтых назоунтау у  абедзвюх мовах.

Клюква, поведение, сумерки, дверь, крупа, конопля, черника, грудь, дрожь, 
смотрины, баловство, обручение, хитрость, дрова, совесть, часы, фрукты.

Заданне 3. Д а наступных беларустх назоунтау падбярыце рустя 
адпаведнш, а да рустх -  беларустя адпаведнш. Вызначце iх род.

Сведка, абаронца, мурашка, сяуба, мясщна, прадмова, назва, помста, 
гваздзш, рамонак, твоня, вяргшя, хлапчанё, асяроддзе, шчупак, ярына, лею.

Кофе, какао, лакомка, плакса, ябеда, тополь, дробь, рожь, собака, тень, 
орлёнок, утёнок, творчество, туфля, крупа, валериана, хлопоты, равнодушие, 
озимые.

Заданне 4. Зашшыце словы у  родным склоне адзiночнага лту, 
растлумачце праватс канчаткау.

Твар, лоб, хмызняк, вецер, класщызм, сшытак, дзень, грам, тыдзень, горад, 
алюмшш, гнеу, торф, праспект, саугас, гушчар, конь, азот, смутак, ураган, 
грамадзянш, генерал, выказшк, Г омель, Вщебск.

Заданне 5. Затшыце прыведзеныя словазлучэнт па-беларуску. Звяртце 
увагу на iх прыназоуткавае i склонавае адрозненне у  беларускай i рускай 
мовах.

По одноименному роману Ивана Мележа, подготовиться к наступлению, 
вне конкуренции, из зависти к другу, забыть обо всём, жениться на Марине, 
охотиться за лисой, ухаживать за девушкой, из желания отомстить, начало в 
полдень, обратиться к детям, дом в три этажа, лекция в пять часов, сходить за 
хлебом, больной тифом, болеть ангиной, пойти за доктором, умнее сестры, про­
стить сына, шутить над другом.
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Заданне 6. Възначце формъ залежнъх слоу. Складзще 3 -4  сказм з 
дадзенымi словазлучэннямь

Моцн... боль, ячн... крупы, спел... чарнщы, прыгож... цюль, балюч... мазоль, 
горк... палын, разборлiв... подтс, снегав... коудра, малад... гусь, пакаёв... сабака, 
нов... шынель, шырок... стэп.

Заданне 7. Дайце руст пераклад.
Падзякаваць выкладчыку, даведацца пра учынак, ведаць пра гэта, многiя 

забылюя на спорт, паставiцца да яе паводзш, дзiвiцца з яго спрыту, смяялiся з 
яго, не дазваляю здзекавацца з яго, згадзiуся з ахвотай, з жахам крыкнуць, з 
трывогай за яго, закрычаць на увесь голас, на уласныя вочы бачыу.

Заданне 8. Перакладзще наступнъя слови на беларускую мову. 
Параунайце нащск у  р уск х  i беларускх словах.

Не был, четырнадцать, кто-нибудь, знахарь, проходить, окунь, кидать, за­
долго, мельком, шестеро, приносить, безвыходный, волосы, худенький, пере­
житое, плести, ободранный, насмерть, позвала, экзаменованный, боязнь, ветры, 
дочиста, поровну, соотносить, звонит, воспринял, старенький, одноразовый, 
кем-нибудь, стоптанный.

Заданне 9. Перакладзще наступнъя словъ на беларускую мову. 
Параунайце словаутваральнъя сродт у  рустх i беларусшх словах.

Бобрёнок, гречиха, молотилка, читатель, сговорчивый, вымокший, опух­
ший, человеческий, творческий, классический, обман, беспорядок, изгнание, 
переполох, успех, игнорировать, рыбачить, закатать, заровнять, воспалиться, 
успокоить, собирать, побелеть, возвещать.

Заданне 10. Затшъще словш па-беларуску.
Диетический, антибиотик, ассоциация, аннотация, бактериоз, резюме, био­

псия, районный, рацион, биосфера, гомеопат, йогурт, диагностика, потенциал, 
реактив, ориентация, йодистый, специалист, биолог, экспертиза, фармацевт, те­
рапия, гемоглобин, реферат, исследовательский, терапевт.

Заданне 11. Перакладзще наступнъя словъ на беларускую мову. 
Параунайце род назоушкау у  дзвюх мовах.

Телёнок, шов, щенок, электричество, тяжесть, цепь, возвышенность, 
средство, спокойствие, свет, обязанность, объявление, одежда, отсутствие, 
большинство, бровь, будущее, добродушие, занятие, заросль, зрение, котёл, 
лов, настроение, толпа, уважение, пар, подобие, посуда, растение.
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Заданне 12. Устауце прапушчаныя лт ары, растлумачце натсанне 
спалучэнняу зычных.

Ды..метр, а ш .н ,  фе...рверк, абггуры .нт, аж ы .таж , нацы .нальны , 
г т . н а ,  т р ы л ь .н , м а .р ,  .г у р т , р а .н ,  ф а . ,  ра.ш раванне, м iл iцы .нер , 
д ы .гн а з , д ы .л о г , aл iм п i.д a , д ы .п азо н , д ы .л о г , сацы .льны , ген i.льн ы , 
стады . н ,  рацы .  нaлiзaтaр, перы . д ,  патры .  тызм, акш .  ма.

Заданне 13. Зрабще пераклад на беларускую мову.
Дробь, поставьте, прорыв, земной, любовь, добавьте, познакомься, бьются, 

семьдесят, кефир, медаль, легенда, серединка, спектакль, накипь, поставь, 
семья, сыпь, семь, семнадцать, восемь, верфь, пехота, памятка, певец, педаль, 
бесстрашный, пейзаж, третьеклассник, берёзка, связь, Валентина, 
беллетристика.

Заданне 14. Раскрыйце i параунайце значэнш сугучных слоу беларускай i 
рускай моу. Як называецца такая з'ява? Дапоунщ ерадуласныт  
прыкладамь

Адказаць -  отказать, дыван -  диван, нядзеля -  неделя, пакой -  покой, рэч -  
речь, справа -  справа, чуць -  чуть.

Заданне 15. Вызначце вiд Штэрферэнцьи у  словазлучэннях. Затшыце 
выпрауленыя варыянты.

Вазьмще гэта на заувагу, верба, гаварыць тым жа языком, гарбата 
лiмонны, каубаса абыкнавенная, кропка гледжання, некалью часоу, пакупайце 
гарачы хлеб, раслшнае масла, станоучы рэзультат, старшы сын.

Заданне 16. Перакладзще словы на беларускую мову. Знайдзще 
разыходж анн у  родзе, лту, склоне.

Вес, дверь, движение, доказательство, зрение, лицо, медаль, накипь, 
насыпь, отношение, окись, оттенок, пар, подпись, пол, пыль, свет, средство, 
тень, черника, яблоко.

Заданне 17. Затшыце адпаведныя беларускя словы-тэрмшы.
Земляника, клюква, брусника, шиповник, лилия, осокорь, ежевика, ольха, 

папоротник, сирень, камыш, боярышник, жимолость, крыжовник, пырей, мож­
жевельник, белена, ель, тростник, жасмин, георгин, бархатцы, ива, подсолнух, 
одуванчик, клевер, подорожник.

Заданне 18. Словы-тэрмты беларускай флоры размясцще у  алфавШным 
парадку i падбярыце да iхрустя адпаведнш.

Журавшы, бруснщы, сунщы, шыпшына, лшея, ажына, парэчю, ясакар, бэз, 
вольха, папараць, святaяннiк, чарот, каноплу глог, бружмель, агрэст, ядловец, 
багавшне, пырнiк, блёкат, язмiн, вяргшя, aксaмiткi, вярба, дзьмухавец, каню- 
шына, трыпутнiк, слaнечнiк, трыснёг.
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Заданне 19. Затшъще адпаведнъя пръгведзенъм беларускамоунъя афи 
цъшнъш i гутарковът мёнъи

Александр, Семён, Фёдор, Григорий, Матвей, Парфён, Евфимий, Иосиф, 
Афанасий, Тимофей, Иван, Леон, Филипп, Викентий, Даниил, Филимон, Нико­
лай, Прокофий, Моисей, Г авриил, Софрон, Ерофей.

Заданне 20. Перакладзще тэрмшъ1 з рускай м овъ на беларускую.
Кожа; почки; сальные железы; лёгкие; желудочно-кишечный тракт; кисло­

род; мочевина; надпочечники; мочеточники; мочевой пузырь; первичная моча; 
вторичная моча; плазма крови; лимфа; тканевая жидкость; наличие глюкозы; 
меньшая концентрация мочевины; мочевыделительная система; функции по­
чек; потовые железы; минеральные соли; мочеиспускательный канал; пояснич­
ный отдел; почечные артерии и вены; почечная лоханка.

Сердце; головной мозг; пищевод; желудок; печень; поджелудочная железа; 
тонкий кишечник; слепая кишка; толстая кишка; прямая кишка; анальное от­
верстие; мочеполовое отверстие; трахея; аорта; лёгочные вены; яичник; почки; 
диафрагма; жёлчный пузырь; обонятельные доли; полушария переднего мозга; 
средний мозг; продолговатый мозг; мозжечок; лёгочные артерии; предсердие; 
желудочки сердца; дуга аорты.

Заданне 21. Перакладзще тэрмтъ i тэрмiналагiчныя словазлучэнш на 
беларускую мову. З тэрмтам1, створанъlмi па мадэлi “пръlметшк 
+назоунiк", складзще сказъ.

1. Желтуха, желчь, общая слабость, небольшие подъёмы температуры, 
боли в области правого подреберья, резкое возбуждение, бред, судороги, бес­
сознательное состояние, кожный зуд, кровоточивость дёсен, кровотечение, об­
щее беспокойство, бессонница, рвота, подкожное кровоизлияние, несварение 
желудка, быть в бреду, сыворотка, почувствовать озноб, воспалительное забо­
левание печени, инфекционный гепатит, инъекция, различные яды, поджелу­
дочная область, тяжелое осложнение, цирроз печени, развитие заболевания, 
стадия выздоровления, крайне тяжелое течение заболевания, точечные крово­
излияния, плотный налёт, пальпация, болезненность, подреберье, жёлчный пу­
зырь, печень плотной консистенции.

2. Совершенствование методов диагностики маститов; состояние молоч­
ной железы; новейшие антимикробные препараты; методы и средства профи­
лактики и лечения; отдельные разовые мероприятия; плановая система меро­
приятий по борьбе с болезнями; новые способы и средства для снижения уров­
ня заболеваемости животных; воспроизводительная функция животных; про­
должительность сухостойного периода; период от оплодотворения до родов; 
низкая кислотность, плотность, пониженная концентрация иммуноглобулинов; 
усовершенствование системы ветеринарного обслуживания; скотоводство­
главный источник мясной и молочной продукции; снижение удоя, санитарных 
качеств молока; соблюдение технологии процесса получения молока; воспали­
тельный процесс тканей молочной железы; возбудители заболеваний; клиниче­
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ские, биохимические, гематологические, бактериологические, фармакологиче­
ские методы исследований.

3. Многообразие животного мира; классификация животных; взаимосвязь 
с окружающей средой, анатомия животных изучает их внешнее и внутреннее 
строение; процессы жизнедеятельности организма животных; высокопродук­
тивные породы животных; одноклеточные; паразитические черви; ихтиология 
изучает представителей класса Рыбы; орнитология изучает птиц; царство жи­
вотных насчитывает около 2 млн. видов; опылители растений (насекомые и 
птицы); вредные насекомые; хищники и паразиты; источник сырья для про­
мышленности (кожа, шерсть, мясо); экспериментальные животные (морские 
свинки, мыши, крысы, кошки, собаки, обезьяны); ядовитые животные; источ­
ник лекарственных веществ (змеиный яд, мёд, прополис, оленьи рога); возбу­
дители паразитарных заболеваний, переносчики возбудителей заболеваний; 
химический состав; клеточное строение; обмен веществ; эпителиальная, мы­
шечная, нервная, соединительная ткани; органы движения, пищеварения, дыха­
ния; органы нервной и выделительной системы; активное движение характерно 
только для животных; наследственность и изменчивость.

Заданне 22. Перакладзще тэрмты на русскую мову. Складзще i 
затшъще словазлучэнт у  навуковъм стыли

Прашкальны, згаральны, сщскальны, растваральны, злучны, сумяшчальны, 
адрознiвальны, змешвальны, насычальны, аднауляльны; прарывальнiк, 
засцерагальнiк, разбуральнiк, праяуляльшк, узмацняльнiк.

Заданне 23. Перакладзще тэрмты i тэрмiналагiчныя словазлучэнт з 
рускай мовы на беларускую. Адзначце iх граматычныя асаблiвасцi (у 
п а р а ^ а н н  з рускай мовай).

Внесение удобрений; водоросли; волокнистость льна; влажность расте­
ний; вспахивание; всхожесть семян полевая; выгорание посевов; гвоздика; гид­
росев трав; глубина снежного покрова; глянцевитость волокна льна; девясил; 
донник белый; дурман; зерносушилка; зерноуборка; злаки; измельчение мине­
ральных удобрений; использование удобрений; клевер; клеверище; колошение; 
корневище; крапива жгучая; светолюбивая культура; культурооборот; место 
природного произрастания; метод посадки; метод сева; мятлик болотный; обра­
ботка почвы; окопник; органообразование (у растений); осока; отава; отверде­
ние смол; отцветание; пастбище сеяное; пашня; перезимовка растений; питание 
растений; плотность; подорожник; покров снежный; полынь; промерзание поч­
вы; пырей ползучий; ромашка непахучая; дикорастущее растение; самосохра- 
няемость растений; сбор камней; сев; севооборот; семена; скашивание траво­
стоя; скрещивание; сорт; соцветие; спелость; табак; тимофеевка; травосеяние 
полевое; травосмесь; дикорастущие, естественные, многолетние, однолетние 
травы; тростник сахарный; тысячелистник обыкновенный; уплотнение посевов; 
фитомасса леса; хлеба; хлебозаготовки; хлопок-сырец; щавель.
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Воспринимать изменения в окружающей среде; нормальная работа всех 
систем органов; условные рефлексы; центральная нервная система; веки и рес­
ницы; глазные мышцы; зрительный нерв; зрительная зона затылочной доли ко­
ры мозга; хрусталик; стекловидное тело; сетчатка; роговица; зрачок; брови; ве­
ки; слёзная железа; роговица; задняя центральная извилина; передняя цен­
тральная извилина; височная доля; лобная доля; затылочная доля; малые разме­
ры глазного яблока; большие размеры глазного яблока; ослабление ресничной 
мышцы; плоский хрусталик; увеличенная кривизна хрусталика; потеря эла­
стичности хрусталика; теменная доля.

Заданне 24. Перакладзще на беларускую мову тэкст. Выканайце 
граматычныя заданш пасля тэксту.

Академия ветеринарной медицины
Учреждение образования «Витебская ордена «Знак Почета» государствен­

ная академия ветеринарной медицины» является одним из старейших учебных 
заведений и ведущим вузом Республики Беларусь. Она создана в марте 1994 
года согласно приказу министра сельского хозяйства и продовольствия Респуб­
лики Беларусь в результате реорганизации Витебского ветеринарного институ­
та.

Торжественное открытие Витебского ветеринарного института состоялось 
4 ноября 1924 года. В первом наборе было 100 студентов, в институте работало 
11 преподавателей.

Сегодня академия -  один из ведущих центров высшего аграрного образо­
вания и науки страны. Учебный процесс в академии обеспечивают 28 кафедр, 
на которых работают около 350 преподавателей, среди них 27 докторов наук, 
профессоров, более чем две трети преподавателей имеют учёную степень кан­
дидата наук.

Структура академии представлена четырьмя факультетами: ветеринарной 
медицины, биотехнологическим, повышения квалификации и переподготовки 
кадров агропромышленного комплекса, факультета международных связей, 
профориентации и довузовской подготовки, а также аграрным колледжем, ко­
торый готовит фельдшеров ветеринарной медицины, зоотехников и агрономов, 
НИИ прикладной ветеринарной медицины и биотехнологии, двумя филиалами 
в Пинске и Речице.

На факультете ветеринарной медицины готовят врачей ветеринарной ме­
дицины общего профиля и со специализациями: гинекология и биотехнология 
размножения животных; ветеринарная бактериология и вирусология; болезни 
птиц; болезни свиней; болезни рыб и пчёл, ветеринарная биохимия, болезни 
мелких животных.

На биотехнологическом факультете готовят ветеринарно-санитарных вра­
чей, провизоров ветеринарной медицины и зооинженеров общего профиля и со 
специализациями -  племенное дело, технология первичной переработки про­
дукции животноводства, птицеводство.
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В академии обучается около 5000 студентов -  граждан Республики Бела­
русь, России, Казахстана, Украины, Ливана, Туркменистана, Узбекистана, Ки­
тая и других стран.

Первые клинические навыки будущие специалисты получают на практиче­
ских занятиях в 6 клиниках академии, где за учебный год 1500 больных живот­
ных проходят стационарное лечение и почти 2500 принимаются амбулаторно. 
Заданн да тэксту:

1. Прачытайце тэкст. Вызначце, да якога функцыянальнага стылю ён 
адносщца.

2 т — г  *-»   о  * '  с *  • •. Пастауце падкрэсленыя назоунш у месным склоне адзшочнага лшу.
3. Змянще па склонах лiчэбнiкi i словазлучэннк 28 кафедр, 1500, 2500, 4 

факультэты, 2020 год, 350 (лгчэбнт затсаць словамг).
4. Абгрунтуйце пастаноуку знакау прыпынку.
5. Нашшыце па 20 слоу лексш  ветэрынарнага урача, ветэрынарна- 

сaнiтaрнaгa урача, ветэрынарнага фармацэута, зоашжынера.
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III. Раздзел для самакантролю 

Практыкаванн для самастойнага выканання

Заданне 1. Затшыце словазлучэнн па-беларуску. Падкрэслще назоунЫ, 
форма лту ятх не супадае у  беларускай i рускай мовах, у  дужках абазначце 
лт  назоуюка.

Хоровое пение, сладкая земляника, крупные семена, грядка бобов, 
школьные годы, лирические стихи, введение в языкознание, каменные ворота, 
овсяная крупа, новое отношение, семейство рукокрылые, ежедневные хлопоты, 
цинковые белила, славянские имена, березовые дрова, примерное поведение, 
железная дверь, трусливое бегство, свежие овощи, спелая ежевика.

Заданне 2. Знайдзще словазлучэнт, у  ятх дапушчаны памылкэ у  
дапасавант. Затшыце словазлучэнн правтьна.

Кюлыя журавшы, прыгаршча цукерак, мокрыя каменш, аусяныя крупы, 
рыбная кансерва, старажытны Гродна, глыбокая Свiслач, шакаладнае асарцi, 
прыгожы бра, атрыманая карт-бланш, дарагая шампунь, бульбяное пюрэ, 
тармазная педаль, вялiкi вусень, модная жабо, якасны канiфоль, важнае 
камюнiке, Афрыканскае Лiмпапо, новы ГЭС, прыгожы Мiчыган, вясновая 
капеж, глыбокае Шпрэе, рагаты зебу, грыбная неруш, вясёлы канферансье.

Заданне 3. З а ^ ш ы ^  словазлучэнн па-беларуску, у  дужках абазначце 
род назоутка.

Последняя запись, острая боль, свежий воздух, злая собака, стройный то­
поль, чудесная степь, горькая полынь, написать объявление, большая насыпь, 
выгодная продажа, детская обувь, высокий стебель, боязливый оленёнок, пере­
пись населения, яркая шаль, кислый щавель, окружающая среда, неправильная 
дробь, древняя летопись, неполная опись, зеленая ботва, куст шиповника, вы­
сокий цикорий, новый кафель, красный пион.

Заданне 4. З а ^ ш ы ^  словазлучэнн па-беларуску.
Два больших города, выполнить оба задания, три лучших студента, пять 

полных вёдер, четыре новых стола, два лишних дня, пять прочитанных книг.
Овладевать знаниями, проветривать помещение, показывать пример, пре­

дупреждать об опасности, украшать цветами; оранжевые одуванчики.

Заданне 5. З а ^ ш ы ^  словазлучэнт, пастав^шы залежныя словы у  
патрэбнъж склоне.

Цешыцца (дзщя), дзякаваць (усе прысутныя), кватэра (два пако^, 
загадчыца (дзщячы садок), накiравалi (адрас), пайшлi (л^чю ), захварэць 
(адзёр), клапацщца (птушю), падобны (мащ), сумаваць (дачка), паехаць 
(дровы).
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Заданне 6. Перакладзще на беларускую мову сказы i затшыце iх.
1) Оранжевые одуванчики прикрылись длинными листьями и стояли це­

лый день, раскачиваемые ветром. 2) На реке ещё с времен боев остались пере­
правы, заросшие ольхой. 3) Число картин, имеющих авторскую подпись Айва­
зовского, достигает четырёх тысяч. 4) Среди великих изобретений былых вре­
мен, окончательно выделивших род людской из приниженного состояния, наи­
большую роль сыграла письменность. 5) Свежий, прохватывающий ветерок тя­
нул с запада. 6) Отягощенные росой, покачиваются цветы.

Заданне 7. Выпрауце памылк ва уж ыванн займенткау.
Расказаць пра сябе, абяцаць цябе, маучаць пра табе, не магу дараваць 

сябе, прыехаць да цябе, пазнаю сябе, перамагчы сабе, падзякаваць табе, хвалщь 
сабе.

Пытанш для самаправеркл
1. Што такое бш нгазм ?
2. Яюя юнуюць вщы бш нгазму?
3. Што называецца моунай штэрферэнцыяй?
4. На яюх моуных узроунях можа праяуляцца штэрферэнцыя?
5. Ад яюх фактарау залеж^1ць ступень штэрферэнцыи?

Тэмы для рэфератау i паведамленняу
Моуная сiтуaцыя на белaрусiх землях у Х-ХХ1 стст. 
Бiлiнгвiзм i полiлiнгвiзм у крaiнaх Афрыкi i Азii.
Бiлiнгвiзм i полiлiнгвiзм у еурапейсюх крaiнaх.
Моуная сiтуaцыя у крaiнaх Пауночнай i Пауднёвай Амерыю.
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Тэставыя заданш
1. Моуная iнтэрферэнцыя -  гэта
а) веданне дзвюх i больш моу;
б) папераменнае карыстанне дзвюма мовамi;
в) ужыванне элементау адной мовы пры мауленнi на шшай мове;
г) гiбрыд нацыянальнай мовы , а таксама яе розных тэрытарыяльных i 
сацыяльных разнавщнасцей.

2. Парушэнне дапасавання лексем у словазлучэнш залатая медаль (замест 
залаты медаль) выклiкана
а) лексiчнай штэрферэнцыяй;
б) фанетычнай iнтэрферэнцыяй;
в) марфалапчнай iнтэрферэнцыяй;
г) сiнтаксiчнай iнтэрферэнцыяй.

3 1 Г С» • о. Парушэнне пастаноую нащску у словах пэунай мовы пад уплывам iншай 
мовы называецца:
а) марфалапчная iнтэрферэнцыя;
б) лексiчная iнтэрферэнцыя;
в) сштакшчная iнтэрферэнцыя;
г) акцэнтуацыйная штэрферэнцыя.

4. Бiлiнгвiзм -  гэта
а) веданне трох i больш моу;
б) папераменнае карыстанне дзвюма мовамц
в) ужыванне элементау адной мовы пры мауленш на iншай мове;
г) пбрыд нацыянальнай мовы , а таксама яе розных тэрытарыяльных i 
сацыяльных разнавщнасцей.

5. Парушэнне некаторых форм вымаулення слоу i словазлучэнняу 
лiтаратурнай мовы пад уплывам шшай мовы называецца:
а) марфалапчная штэрферэнцыя;
б) лекшчная iнтэрферэнцыя;
в) сштакшчная iнтэрферэнцыя;
г) фанетычная штэрферэнцыя. }

6. Парушэнне дапасавання лексем у словазлучэнш дзякаваць сябра (замест 
правшьнага дзякаваць сябру) выклшана
а) лекшчнай штэрферэнцыяй;
б) фанетычнай штэрферэнцыяй;
в) марфалапчнай штэрферэнцыяй;
г) сштакшчнай штэрферэнцыяй.

7. Выберыце рад слоу, дзе усе словы i словазлучэнш натсаны  правiльна:
а) маленькае гусяня, дубовы шкаф;
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б) новая кафля, залаты медаль;
в) палявая рамонак, нядауш зaпiс;
г) пераплеценая рукашсь, злы сабака.

8. Выберыце рад слоу, дзе усе словы i словaзлучэннi нaпiсaны правшьна:
а) пераважная большасць, палявая рамонак;
б) дубовы шкаф, поуны пачак;
в) чарговы перaпiс, агульная щкавасць;
г) новая пасуда, моцны накш.

9. Адзначце словазлучэнне з правшьнай формай зaйменнiкa:
а) здзiyляюся цябе;
б) думаю пра цябе;
в) нашкодзйтт сам сябе;
г) зaрубi сябе на носе.

10. Адзначце словазлучэнне з памылкай у дзеяслоуным кiрaвaннi:
а) думаць пра будучыню;
б) цешыцца з дзщящ;
в) жартаваць над сяброукай;
г) плакала з-за цябе.

11. Адзначце сказ з памылкай у каардынацый дзейшка i выказшка:
а) Частка зуброу жыве у Белавежскай пушчы на волi.
б) Тры браты на адным каш па белым полi едзе.
в) Нехта з прамоуцау высока узняу над галавой руку.
г) Нямала гасцей прыязджала здалёк у гэты край.

12. Адзначце прaвiльнaе ужыванне складаных форм ступеняу параунанняу 
прыслоуяу i прыметнiкay:
а) найлепшы;
б) самы найлягчэйшы;
в) больш складаней;
г) найбольш весялей.

13. Адзначце словазлучэнне, у яюм лiчэбнiкi ужыты i зaпiсaны правшьна:
а) шэсцьдзесятыя гады;
б) сямюдзесяццю працэнтаму
в) сустрэць двух студэнтак;
г) чатырьмя кнiгaмi. }

14. Выберыце рад слоу, дзе усе словы i словазлучэнш натсаны  прaвiльнa:
а) смачнае яблыка, чырвоная пiвоня;
б) высокая таполя; няправшьная дроб;
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в) доуп цень, камода для бялiзны;
г) аутобусны прыпынак, цудоуная стэп. }

15. Выберыце рад слоу, дзе усе словы i словазлучэнш натсаны  прaвiльнa:
а) горкi палын, упэуненая хада;
б) высокая сцяблша, алмазная россып;
в) цудоуная стэп; прыгожая таполя;
г) уласная цень, снежная завея. }

16. Адзначце словазлучэнне з правшьнай формай займеншка:
а) вытсаць сябе газеты;
б) не хвал  сам сабе;
в) прыйсщ да цябе;
г) удзячны цябе.

17. Адзначце словазлучэнне з памылкай у дзеяслоуным юраваннй
а) дзякаваць сябрам;
б) схадзщь за хлебам;
в) захварэць на ангшу;
г) прыехаць па сяброу.

18. Адзначце сказ з памылкай у каардынацый дзейшка i выкaзнiкa:
а) Нямала звяроу жыве у нетрах пушчы.
б) На талаку сaбрaлiся чалавек каля дваццащ.
в) Шмат вуснай народнай творчaсцi нашага народа зaпiсaнa этнографами
г) Пяць братоу нaрaдзiлiся у адну ноч, i усе з адным iменем. }

19. Адзначце правшьнае ужыванне форм ступеняу параунанняу прыслоуяу i 
прыметнiкay:
а) больш выразней;
б) найбольш дакладна;
в) найменш адчувальней;
г) больш маладзейшы.

20. Адзначце словaзлучэннi, у яюх лiчэбнiкi уж^1ты i затсаны  прaвiльнa:
а) дзесяццю новымi часотсамц
б) даручыць дзвюм вучням;
в) паутара тысячы;
г) з трыстaмi yдзельнiкaмi.

21. Адзначце словазлучэнне з памылкай:
а) злы сабака;
б) залаты медаль;
в) маленькая гусяня;
г) старажытны рукатс.
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22. Адзначце словазлучэнне з памылкай:
а) прыгожая таполя;
б) моцны боль;
в) уласная цень;
г) снежная завея.

23. Адзначце словазлучэнне з правшьна утвораным дзеепрыметшкам:
а) адчышушыяся дзверы;
б) уладкаванныя рэчы;
в) змоланае жыта;
г) апалае лiсце.

24. Адзначце словазлучэнне з правшьна утвораным дзеепрыметшкам:
а) пераацэненныя каштоунасщ;
б) прыпухлая шчака;
в) хвалюючыяся вучнi;
г) ашукаты чалавек.

25. Адзначце словазлучэнш, натсаныя правiльна:
а) старажытны летапiс;
б) моцная боль;
в) няправiльная дроб;
г) снежная завея.
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Cnic выкарыстанай л1таратуры

1. Антанюк, Л. А. Беларуская мова: прафесшная лексша : курс лекцый / Л. А. 
Антанюк, Б. А. Плотшкау. -  Мшск : Акадэм1я юравання пры Прэзщэнце РБ, 
2005. -  240 с.
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-  Минск : ТетраСистемс, 2005. -  384 с.

3. Беларуская мова. Прафесшная лексша : дапаможшк / Д. В. Дзятко [i шш.]; 
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КАФЕДРА ЗАМЕЖНЫХ МОУ

Моуная падрыхтоука ажыццяулялася у Вщебсюм ветэрынарным шстытуце са 
дня яго заснавання. У 1932 г. створана кафедра мовы i лггаратуры. У 1933 г. яна была 
перайменавана у кафедру роднай мовы. Загадчык -  дацэнт Мазуркев1ч А. С. 
(1932-1934 гг.).У 1944 г. уведзены самастойны курс замежных моу. Загадчык -  
Альхоуская М. С. (1944-1956 гг.). У 1952 г. курс пераутвораны у кафедру замежных 
моу. З таго часу кафедра з ’яуляецца структурным падраздзяленнем акадэмй. Першым 
загадчыкам кафедры быу Манукоуск У. М. (1952-1957 гг.). З 1957 па 1978 гг. 
кафедрай юравау старшы выкладчык Ханев1ч I. С., у гэты перыяд вялшая увага 
удзялялася папулярызацын замежных моу, стварэнню матэрыяльна-тэхтчнай базы. З 
1978 па 2003 гг. кафедрай юравау старшы выкладчык Семянюк Р. М. Асабл1вая увага 
звярталася на прафесшна нак1раванае навучанне замежным мовам, шырока 
выкарыстоувалася арыгшальная лыаратура па спецыяльнасщ, удзялялася увага 
м1ждысцыплшарнай штэграцык

З 2003 г. кафедрай юруе Картунова А. I. Паляпшэнне якасщ адукацыйнага 
працэсу, распрацоука шфармацыйна-навучальных матэрыялау новага тыпу, 
садзейтчанне фарм1раванню у студэнтау патрыятычнага пачуцця гордасщ за 
акадэмш, за сваю крашу вызначаюцца як стратэпчныя задачы.

Сёння на кафедры забяспечваецца выкладанне англшскай, нямецкай, 
французскай, лацшскай, беларускай моу, рускай мовы як замежнай. Кафедра 
праводзщь падрыхтоуку мапстрантау i саюкальткау, актыуна удзельтчае у 
рэал1зацы1 адукацыйных праграм на ФПК i ПК, ажыццяуляе моуную падтрымку 
навуковых даследаванняу, м1жнароднай дзейнасщ акадэмй.

Навукова-даследчая тэма: “1фармацыйна-адукацыйнае асяроддзе як
педагапчная Истэма прафесшна-асобаснага развщця” дазваляе выявщь асабл1вую 
ролю кафедры, якая забяспечвае моуную падрыхтоуку, як суб’екта, што актыуна 
удзельтчае у фарм1равант сацыяльна-педагапчнага падтрымл1ваючага асяроддзя. 
Пазнавальная дзейнасць студэнтау, развщцё 1х прафесшна-асобасных якасцей 
актыуна падтрымл1ваецца распрацоукай актуальных вучэбных, даведачных i вучэбна- 
метадычных матэрыялау. Выкладчыкам1 кафедры апублшавана больш за 120 прац: 
вучэбна-метадычныя дапаможтю, манаграфй, артыкулы. У 2018 г. распрацаваны для 
укаранення у адукацыйны працэс 2 падручнЫ з грыфам Мшстэрства адукацын 
РэспублЫ Беларусь: “Англшская мова” (Картунова А. I., Васшьева Т. К., 
Калш ук 1.Я., Кручанкова Т. М.), “Лацшская мова” (Воранава Г. П., Агафонава В. У., 
Елюеева Т. С.).

У 2008 г. асютэнтам кафедры Кудзел1чам А. А., а у 2018 г. асютэнтам кафедры 
Швавар К. С. абаронены кандыдацк1я дысертацый

Студэнты паспяхова прымаюць удзел у рэспублшансюх, м1жнародных 
конкурсах, ал1мтядах, канферэнцыях. Колькасць публшацый студэнтау i 
магютрантау за перыяд з 2013 па 2017 гг. перавышае 90 работ.

Сярод сва1х задач кафедра л1чыць важным усебакова садзейтчаць 
папулярызацын беларускай мовы, развщцю дыялога нацыянальных культур.

Паузткшъ1х пытаннях звяртацца па тэл.: 53 80 55
E-mail: inyaz vsavm@tut.by
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УА «В1ЦЕБСКАЯ ОРДЭНА «ЗНАК ПАШАНЫ» ДЗЯРЖАУНАЯ АКАДЭМ1Я
ВЕТЭРЫНАРНАЙ МЕДЫЦЫНЫ»

Вiцебская ордэна «Знак Пашаны» дзяржауная акадэмiя ветэрынарнай медыцыны 
з'яуляецца найстарэйшай у Рэспублщы Беларусь навучальнай установай, якая падрыхтоувае 
урачоу ветэрынарнай медыцыны, ветэрынарна-саштарных урачоу, правiзарау ветэрынарнай 
медыцыны i зоашжынерау.

ВНУ уяуляе сабой акадэмiчны гарадок, яю размешчаны у цэнтры горада на 17 
гектарах, уключае у сябе архiтэктурны ансамбль навучальных карпусоу, клiнiк, навуковых 
лабараторый, бiблiятэкi, студэнцмх iнтэрнатау, спартыунага комплексу, Дома культуры, 
сталовай i кафэ, прафiлакторыя для студэнтау. У складзе акадэмii 4 факультэты: 
ветэрынарнай медыцыны; бiятэхналагiчны; павышэння квалiфiкацыi i перападрыхтоую 
кадрау аграпрамысловага комплексу; завочнага навучання; падрыхтоУкi да паступлення у 
ВНУ, прафарыентацыi i маркетынгу. У яе склад таксама уваходзяць Аграрны каледж УА 
ВДАВМ, фш ялы у г. Рэчыца Г омельскай вобласщ i у г. Пшск Брэсцкай вобласцi, першы у 
сiстэме аграрнай адукацыi НДI прыкладной ветэрынарнай медыцыны i бiятэхналогii (ЦЩ 
ПВМ i Б).

У цяперашш час у акадэмii навучаецца каля 4 тысяч студэнтау як з Р эсп ублт  
Беларусь, так i з краш блiзкага i далёкага замежжа. Навучальны працэс забяспечваюць больш 
за 320 выкладчыкау. Сярод iх 33 доктара навук, 25 прафесарау, больш чым дзве трэцiя 
выкладчыкау маюць вучоную ступень кандыдата навук.

Акрамя гэтага акадэмiя вядзе падрыхтоуку навукова-педагапчных кадрау вышэйшай 
квалiфiкацыi (кандыдатау i дактароу навук), перападрыхтоуку i павышэнне квалiфiкацыi 
кiруючых кадрау i спецыялютау аграпрамысловага комплексу, выкладчыкау сярэднiх 
спецыяльных сельскагаспадарчых навучальных устаноу.

Навуковыя пошую i распрацоУкi выконваюцца вучонымi акадэмн на базе НДI ПВМ i 
Б, у 24 кафедральных навукова-даследчых лабараторыях, у вучэбна-навукова-вытворчым 
цэнтры, фш ялах кафедр на вытворчасцi. У склад НД! уваходзiць 7 аддзелау: клЫчнай 
бiяхiмii жывёл; гематалапчных i iмуналагiчных даследаванняу; фiзiчна-хiмiчных 
даследаванняу кармоу; х1м1чна-такакалапчных даследаванняу; манiторынгу якасцi 
жывёлагадоучай прадукцьп у ПЦР-лабараторыi; светлавой i электроннай мшраскапн; 
iнфармацыйна-маркетынгавы. Навукова-даследчы iнстытут выконвае шырокi спектр фунда­
ментальных i прыкладных даследаванняу, ажыццяуляе аналiз у а х  вiдау бiялагiчнага матэ- 
рыялу i ветэрынарных прэпаратау, што дазваляе з дапамогай самых сучасных метадау вы- 
конваць дзяржауныя тэматыкi i заказы, а таксама на больш высоюм якасным узроУнi аказ- 
ваць паслуп для прадпрыемствау аграпрамысловага комплексу. Актыунае выкананне наву- 
ковых даследаванняу дазволша атрымаць сертыфiкат аб акрэдытацыi акадэмн Нацыянальнай 
акадэмiяй навук Беларусi i Дзяржауным камiтэтам па навуцы i тэхналогiях Рэспублiкi Бела­
русь у якасщ навуковай арганiзацыi.

Валодаючы в я л т м  iнтэлектуальным патэнцыялам, значнай вучэбнай i лабараторнай 
базай, ВНУ рыхтуе спецыялютау у адпаведнасцi з еурапейскiмi стандартам^ з'яуляецца 
вядучай вышэйшай навучальнай установай у галше i мае сертыфшаваную сiстэму 
менеджменту якасцi, якая адпавядае патрабаванням ISO 9001 у нацыянальнай сютэме (СТБ 
ISO 9001 -  2015).

www.vsavm.by
210026, Рэпублка Беларусь, г. Вщебск, вул. 1-я Даватара, 7/11, факс (0212) 51-68-38, 

тэл. 53 80 61 факультэт мiжнародных сувязяу, прафарыентацыi i давузаускай падрыхтоую;
51-69-47 (НДI); E-mail: vsavmpriem@mail.ru.
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Вучэбнае выданне

Баушына Юл1я Уладз1м1рауна, 
Швавар Кацярына Сяргееуна, 
Чарнецкая Г алша Эдуардауна

БЕЛАРУСКА-РУСКАЯ 1НТЭРФЕРЭНЦЫЯ. 
ЗБОРН1К ПРАКТЫКАВАННЯУ

Вучэбна-метадычны дапаможшк

Адказны за выпуск 
Техшчны рэдактар 

Камп’ютарны набор 
Камп’ютарная вёрстка 

Карэктар

A. I. Картунова
B. В. Лугавая 
К. С. Швавар 
Т. А. Драба 
Т. А. Драба

П адтсана у друк 24.01.2020. Фармат 60х108 1/16. 
Папера афсетная. Рызаграф1я.

Ум. друк. л. 1,75. Вуч.-выд. л. 1,18. Тыраж 70 экз. Заказ 2007.

Выдавец i пал1граф1чнае выкананне УА «Вщебская ордэна 
«Знак Пашаны» дзяржауная акадэм1я ветэрынарнай медыцыны» 

Пасведчанне аб дзяржаунай рэг1страцы1 выдауца, вытворцы, 
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